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Berlitz New Basic French

Unit I, Chapitre un
Bonjour, monsieur. (Hello, sir.)
Bonjour, madame. (Hello, madam.)

Good rnorning. Welcore fo Unit 1. In this und; 170M7/
practice greefings, /'Mfrodmcz'm_q 17omrse/ﬁ m//\dg/i/{k\g o
little infornation abourt 1701/1rsa/f Are you ready?

On commence.
Let's begin.
Bonjour. (Hello.)

We'll begin by procticing sore ways of greefing
people and we'll leave panses so you con repeat the
phrases if you want to. When you naeet sopmeone in
the &/ﬁgﬁ}v\e, you can greet thern with:

Bonjour. (Hello.)
Ifyom are tolking 1o 6 non, you 1/191/'0://17 add

Yhonsiear.”

Bonjour, monsieur. (Hello, sir.)

And z}’gam are tolking 1o o woraon, you say:
Bonjour, madame. (Hello, madam.)

And if you are talking o o young woran, you say:
Bonjour, mademoiselle. (Hello, miss.)

In the evening you soy:

Bonsoir, monsieur. (Good evening, sir.)

or

Bonsoir, madame. (Good evening, madam.)
7o say good-bye you say:

Au revoir, monsieur. (Good-bye, sir.)

or

Au revoir, madame. (Good-bye, madam.)
or

Au revoir, mademoiselle. (Good-bye, miss.)

[fyom are entering or leaving o place where there are
several people, such as o restaurant. or o hotel fo7en

s normnal fo say:
Messieursdames (Ladies and gentlemen)

In very infornal situations, when you are greefing
good friends, 7%&47 haght say:

Salut. (Hi.)

And you con answer:

Salut. (Hi.)

And ot night when gou ore going fo bed you soy:
Bonne nuit. (Good night.)

But it's not finne o say good night yet: Da//\//“warm7 o
you can’t remenber all these phrases ot the
rorment:- We'll be giving you lots of opportunities to
heor thern agoun later in the und:

Now listen o the short conversation. Dozz\//‘wor‘ry d
you dont understond everything the people are
sauing at this point: Just listen fo the way they greet
ecach other and Try fo work out what else you Tk
they say. Are you ready?

WowmaN: Bonjour, monsieur. (Hello, sir.)
MaN: Bonjour, madame. Comment ¢a va? (Hello, madam.
How are you?)
WowmaN: Ca va bien, merci: et vous? (I'm fine, thank you.
What about you?)
MaN: Ah oui; ca va. (Yes, I'm fine.)

After greefing sonneone, 1t is usual o ask how %517

are:
Comment ¢a va? (How are you?)
Or sirply:

Ca va? (How are you?)

And the reply is:

Ca va.
or
Ca va bien, merci.

Lnn well, thank gou.

Ca va bien, merci. (I'm well, thank you.)

Or 1?179m'm not feeling so good, you can say:
Comme ci comme ¢a.

So so. Try

Comme ci comme ¢a.

Now you are ready to start the exercises.

Page 2, Activité un (Activity 1)

Listen to these people greeting each other. Decide
what tfine of day *is and whether they are arriving
or departing.

MaN: Bonsoir, mademoiselle; comment ¢a va? (Good
evening, miss. How are you?)
YOuNnG Lapby: Ca va bien, merci; et vous? (I'm fine, thank you.
What about you?)
MaN: Ca va. (I'm fine.)

MaN: Bonjour, madame. (Hello, madam.)
WowmaN: Bonjour, monsieur. Comment ¢a va? (Hello, sir.
How are you?)
MaN: Ca va bien, merci. (I'm fine, thank you.)
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3
MaN: Au revoir, Céline; bonne nuit. (Good-bye, Céline;
good night.)
WowmaN: Bonne nuit! (Good night!)
4

Man: Salut, Nicole. (Hi, Nicole.)
WomaN: Salut, Alain. (Hi, Alain.)
Man: Ca va? (How are you?)
WowmaN: Ah oui, ¢a va bien, merci. (Yes, I'm fine, thank you.)

Did you get thena?

Nunrnber 1 was in the aﬁr/17 evening and Mag had just
hnet Nunnber z was in the doytinne and they had
Juast naet: Nurnber 3 was later ot night: They were
saying good night to cach other and were (eaving.
And nanaber 4 was less fornnal: Two friends greefing
each ofher, but it could be any fine m’dag.

Page 2, Activité deux (Activity 2)
Bonjour, monsieur Albert. (Hello, Mr. Albert.)

Momnsieur Albert is the baker. Listen to hunn greeting
his custonaers.
|

Bonjour, monsieur; vous désirez? (Hello, sir. What would you
like?)

2

Bonjour, mademoiselle, vous voulez? (Hello, miss. What do
you want?)

3

Monsieur, madame, qu’est-ce que vous voulez? (Sir, madam,
what do you want?)

4

Bonjour madame, vous désirez? (Hello, madam. What would
you like?)

5

Messieursdames (Ladies and gentlemen)

Page 3, Activité trois (Activity 3)

Listen to these people cornting info honsieur Albert's
shop. What do they buy?

MONSIEUR ALBERT:  Ah bonjour, monsieur Cabuchon; ¢a
va? (Oh, hello, Mr. Cabuchon. How
are you?)

MonNsIEur CABUCHON: Hem, comme ci comme ¢a; et vous,
monsieur Albert? (Hmm, so so. What
about you, Mr. Albert?)

Monsteur Albert was tolking 1o nonsieur Cabuchon
who bought one baguette. Who s he talking 1o now?

2

MONSIEUR ALBERT:  Bonjour, madame Renoir; ¢a va? (Hello,
Mrs. Renoir. How are you?)

MabamME RENOIR:  Pas mal; et vous, monsieur Albert, ¢a va?
(Not too bad. What about you, Mr. Albert,
how are you?)

MONSIEUR ALBERT:  Trés bien, merci. (Very well, thank you.)

MapaMe RENOIR:  Une baguette et six croissants. (One
baguette and six croissants.)

Monsieur ALBerT:  Une baguette et six croissants; voila. (One
baguette and six croissants; here you are.)

MabAME RENOIR:  Au revoir monsieur. (Good-bye, sir.)

MONSIEUR ALBERT:  Au revoir madame. (Good-bye, madam.)

Madane Renor conne info his shop fo buy a
boguette and six croissants. Who s he talking 1o now?

3

MADEMOISELLE MEUJOT:  Bonsoir monsieur Albert. (Good
evening, Mr. Albert.)
MonsIEur ALBERT:  Ah, bonsoir mademoiselle Meujot; ca
va? (Ah, good evening, Miss Meujot.
Are you well?)
MaDemoiseLLE MeujoT: Oh oui pas mal; et vous monsieur? (Oh
yes, not bad. What about you, sir?)
Monsieur Albert: Ca va trés bien merci; vous désirez?
(I'm very well, thank you. What would
you like?)
MabemoiseLle MeujoT:  Deux baguettes. (Two baguettes.)
MonNsIEur ALBERT: Deux baguettes? Voila. (Two baguettes?
Here you are.)
MADEMOISELLE MEUJOT:  Au revoir, monsieur. (Good-bye, sir.)
MONSIEUR ALBERT: Au revoir, mademoiselle. (Good-bye,
miss.)

This finne i was madenaoiselle Mewjor who canne
into the shop to buy fresh bread o accorpany the
evening haeal. She bought two baguettes.

4

MONSIEUR ALBERT: Bonsoir, messieursdames. (Good evening, sir
and madam.)

Mabame DuvaL: Bonsoir, monsieur Albert; ca va? (Good
evening, Mr. Albert. Are you well?)

MONSIEUR ALBERT: Tres bien, merci et vous? (Very well, thank
you. What about you?)

Mabame DuvaL: Oh oui, trés bien; deux baguettes s'il vous
plait. (Oh yes, very well; two baguettes,
please.)

MonsIeur ALBERT: C'est tout? (Is that all?)

MONSIEUR DuvaAL: Et... et deux croissants. (And... and two
croissants.)

MonNsIEUR ALBERT: Voila. (Here you are.)

AF this tinne, (F was o hon and 6 woraamn, honsieur
and nadone Duval, who canne info the shop to bm«7
wo boguettes and two croissonts.

Encore! Attention a la prononciation.
(More! Watch the pronunciation.)

Listen carefully and repeat-the following words
Prying 7o tnaifate the pronunciation:

2 French
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Monsieur (Sir)

Messieurs (Gentlemen)

Madame (Madam)

Mesdames (Ladies)

Messieursdames (Ladies and gentlemen)
Mademoiselle (Miss)

Mesdemoiselles (Young ladies)

In Fremch all 917//ab/as are stressed eqma/@. Listen
carafm//y and repeat these words, rernepnbering o
stress both parts of the word:

Monsieur (Sir)
Madame (Madam)
Bonjour (Hello)
Croissant (Croissant)
Baguette (Baguette)

Good! Now you can greet sohneone, ask how z‘heg
are and soy how you are, and soy 900&{'517&

Je suis (I am)

This section is aboul neeling soracone for the first finme

ond saying who you are and where you are Hronn.

Page 7, Activité un (Activity 1)

Listen to Monsieur Martin asking these conference
delegates 1o infroduce thenselves and say where
they are frona.

M. MARTIN: Bienvenue a Paris. Voulez-vous vous présenter.
Vous étes...? (Welcome to Paris. Please
introduce yourselves. You are ...?)

M. BerNARD: Je suis Gilles Bernard et j'habite a Genéve en
Suisse. Je suis suisse. (I am Gilles Bernard and
I live in Geneva in Switzerland. | am Swiss.)

M. MARTIN: Monsieur Bernard est suisse. Et vous étes...?
(Mr. Bernard is Swiss. And you are...?)

MELLE VERLAINE: Je m'appelle Sylvie Verlaine et j'habite en
France, a Paris. (My name is Sylvie Verlaine
and | live in France, in Paris.)

M. MaRTIN: Mademoiselle Verlaine est francaise et elle
habite a Paris. Et vous étes madame...? (Miss
Verlaine is french and she lives in Paris. And
you...?)

MwmE BrianD: Je m'appelle Lucienne Briand; j'habite a
Bruxelles en Belgique. Je suis belge. (My name
is Lucienne Briand; I live in Brussels in
Belgium. | am Belgian.)

M. MaRrTIN: Et madame Briand est belge. Et vous,
monsieur? (And Mrs. Briand is Belgian. What
about you, sir?)

M. MiLLERIOUX: J'habite a Québec, au Canada et je m’appelle
Patrice Millerioux. (I live in Quebec, in Canada
and my name is Patrice Millerioux.)

M. MaRTIN: Monsieur Millerioux est canadien, d’origine
francaise. (Mr. Millerioux is Canadian of
French origin.)

Page 8, Activité trois (Activity 3)

Sylvie Verlaine hosn? been poving attention and is
asking you about the delegates. If she is right; say
Oug i est-.. " (Yes, he i5...), i you are 1alking about o
pnan, or Ouwi elle est-.. " (Ves, she is...) /}"1701/1 are
talking aboul o wornan. If she is wrong, soy Won,
nestpas...” (No, he sn#..), or ‘WNon, elle West pas...”
(No, she isn?..) and then say what thedr nationality .

Monsieur Bernard est américain? (Is Mr. Bernard American?)
Non, il n'est pas américain, il est suisse. (No, he isn't
American, he is Swiss.)

Madame Briand est suisse? (Is Mrs. Briand Swiss?)

Non, elle n'est pas suisse, elle est belge. (No, she isn't Swiss,
she is Belgian.)

Monsieur Millerioux est anglais? (Is Mr. Millerioux English?)
Non, il n'est pas anglais, il est canadien. (No, he isn't English,
he is Canadian.)

Page 9, Activité quatre (Activity 4)

Listen to these five confestants on a felevision guiz
show.

MaN: Bonjour. Je m'appelle Gérard et je suis francais.
J’habite a Rouen et je parle francais et anglais.
(Hello. My name is Gérard and | am French. | live
in Rouen and | speak French and English.)

PReSENTER:  Ah, vous étes francais! (Ah, you are French!)

WomaN:  Moi, je m'appelle Anja et je suis allemande. J'habite

a Berlin en Allemagne. Je parle allemand et un peu
de frangais. (My name is Anja and | am German. |
live in Berlin in Germany. | speak German and a
little French.)

PRESENTER:  Vous étes allemande! Trés bien. Et vous, monsieur?
(You are German! Very well. What about you, sir?)

MaN: J'habite a New York, aux Etats-Unis et je m'appelle
Nigel et je suis américain. Je ne parle pas francais.
(I'live in New York City, in the United States and
my name is Nigel and | am American. | don't
speak French.)

PRESENTER:  Ah, vous étes américain! Et vous, vous étes...? (Ah,
you are American! And you, you are...?)

Man: Je m'appelle Kenji et j'habite a Tokyo au Japon. Je
suis japonais et je parle japonais et anglais. (My
name is Kenji and [ live in Tokyo in Japan. | am
Japanese and | speak Japanese and English.)

PRESENTER: Japonais...et vous, mademoiselle, vous étes
espagnole? (Japanese... What about you, miss, are
you Spanish?)

WomaN: Moi? Je m'appelle Rosa. Non, je ne suis pas
espagnole. Je suis brésilienne, j'habite a Rio au
Brésil. Je parle portugais, anglais et...un peu de
francais. (Me? My name is Rosa. No, | am not
Spanish. | am Brazilian. [ live in Rio in Brazil. |
speak Portuguese, English and...a little French.)
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Page 9, Activité cing (Activity 5)

A vous! (Your turn!)

Now s your turn. The presenter is asking you soprne
guestions. What is he asking? How would you

answer?

PRESENTER:  Vous habitez a Londres? (Do you live in London?)
Oui, j'habite a Londres. (Yes, I live in London.)

or

Non, je n’habite pas a Londres. (No, | don't live in London.)

PRESENTER: Parlez-vous francais? (Do you speak French?)
Oui, je parle un peu de frangais. (Yes, | speak a little French.)

PRESENTER:  Vous étes américain? (Are you American?)
Oui, je suis américain. (Yes, | am American.)

or

Non, je ne suis pas américain. (No, I'm not American.)

PRESENTER: Parlez-vous japonais? (Do you speak Japanese?)
Oui, je parle japonais. (Yes, | speak Japanese.)

or

Non, je ne parle pas japonais. (No, | don't speak Japanese.)

PreseNTER: Comment vous appelez-vous? (What is your name?)
Je m’appelle Michel. (My name is Michel.)

Encore! Attention a la prononciation.
(More! Watch the pronunciation.)

Practice ranning these words fogether.

Etats-Unis (United States)
Au revoir (Good-bye)

Now practice saging these phrases. Rensenber to
stress all the syllables and run the words fogether

Mark habite au Canada. (Mark lives in Canada.)

Jon habite aux Etats-Unis. (Jon lives in the United States.)
Lucy habite en Angleterre. (Lucy lives in England.)

Lee habite au Japon. (Lee lives in Japan.)

Well done! Neow you can infroduce 7014%5&/}‘,’ say your
nanae, where you live and what mm’?'ama/ffy you are,
and what languages you speak.

A Uhétel (In the hotel)

Checking info o hotel. This section s about checking
tinfo o hotel, spelling your nanse and giving days and
dates.

Page 13, Activité un (Activity 1)

A la réception (At the reception desk)

Listen to this group of Tourists af the reception desk
of your hotel.

CLerk:  Madame Graham, comment ca s'écrit? (How do

you spell Mrs. Graham?)
WowmaN: Graham, G-R-A-H-A-M

CLerk:  Pouvez-épeler ca, monsieur? (Can you spell that, sir?)

MaN: Schwartz, S-C-H-W-A-R-T-Z

CLerc:  Merci, et madame? (Thank you, and madam?)

WowmaN: Fernandez, F-E-R-N-A-N-D-E-Z

CLerk:  Et le monsieur? (What about the gentleman?)

MaN: Rossellini, R-O-S-S-E-L-L-I-N-I

CLerk: R, O, deux S, E, deux L, I, N, I (R, O, two s’s, E
two Ls, I, N, I)

Man: Clest exact. (That's right.)

CLerk:  Et le monsieur ecossaise? (What about the Scottish
gentleman?)

Man: Macintosh, M-A-C-I-N-T-O-S-H

CLerk:  Bon. Merci, monsieur. (Good. Thank you, sir.)

MaN: Je vous en prie. (You are welcome.)

Page I3, Activité trois (Activity 3)

Votre nom, s'il vous plait. (Your name, please.)

Listen to the alphabel and pick out the lefters you
need to spell your own nanae.

A B CDEFREGHILJ]LKLMNO,P
QRSTUVWXYZ

(See page 5 of the Learner’s Guide for pronunciation.)

Page 13, Activité quatre (Activity 4)

Now you check in. Answer the clerk's guestions.
First; she s asking you rfyom have o reservatton.

CLErk:  Vous avez une reservation? (Do you have a
reservation?)

Say yes.

CUENT: Oui. (Yes.)

CLerk:  Votre nom, s'il vous plait. (Your name, please.)
7ell her your nomae.

CLerc:  Comment ¢a s'écrit? (How do you spell it?)
7ell her how you spell .

CLerk:  Vous venez d'o? (Where are you from?)

Sorm7, you d/'a///\’f_qaf that- Ask her to speak naore
s/ow/17.

CLENT: Parlez plus lentement s'il vous plait. (Speak more
slowly, please.)

CLerk: Vous venez d'ou? Vous étes Suisse? (Where are
you from? Are you Swiss?)

7ell her what nationality you are.
CLerk:  Vous habitez ou? (Where do you live?)
7ell her where gou live.

CLerk:  Vous voulez une chambre avec douche ou salle de
bains? (Do you want a room with a shower or a
bath?)

Wow, that was fast! You d/'d/x\/f‘gaf that- Tell her youn
don? understand.

4  French
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CLENT: Je ne comprends pas. (I don't understand.)

CLerk:  Vous voulez une chambre avec douche ou salle de
bains? (Do you want a room with a shower or a
bath?)

A shower would be just fine.
CLENT:  Avec douche. (With a shower.)
CLer:  Chambre numéro quinze. (Room number 15.)

How did you do? Listen agoin, but ths fine 170147/
hear the guestions without any help. See if you can
answer thena.

Vous avez une reservation? (Do you have a reservation?)
Votre nom, s'il vous plait? (Your name, please?)

Comment ¢a s'écrit? (How do you spell it?)

Vous venez d'ot? (Where are you from?)

Vous habitez ot? (Where do you live?)

Vous voulez une chambre avec douche ou salle de bains? (Do
you want a room with a shower or a bath?)

Chambre numéro quinze. (Room number 15.)

Well domne! Now, let's nove on to the next actinity.

Page 14, Activité cing (Activity 5)

C'est la chambre numéro... (It's room number...)

The clerk is telling you the roorn nupnbers for
everyone n the group.

Monsieur Schwartz est a la chambre numéro sept. (Mr.
Schwartz is in room number 7.)

Madame Fernandez, c’est la chambre numéro dix-neuf. (Mrs.
Fernandez, it’s room number 19.)

Monsieur Macintosh, euh, la chambre treize. (Mr. Macintosh,
hm, room 13.)

Madame Graham est dans la chambre...neuf. (Mrs. Graham is
in room...9.)

Monsieur Rossellini, la chambre onze. (Mr. Rossellini, room 11.)

Page 14, Activité sept (Activity 7)

Listen to Martin Shaith on the telephone, asking To
speak 1o hwonsieur DPuval.

RecepTiONIST:  Allo, Société Beauvin. (Hello, Beauvin
Enterprise.)
MARTIN SMITH: Je peux parler avec monsieur Duval? (May |
speak to Mr. Duval?)
RecepTionisT: C'est de la part de qui? (Who is calling?)
MaARTIN SMITH: Je m’appelle Martin Smith. (My name is Martin
Smith.)
RECEPTIONIST:  Vous pouvez épeler? (Can you spell that?)
Martin, M-A-R-T-I-N, Smith, S-M-I-T-H
RecepTioNIsT:  Ne quittez pas. (Hold on.)

Now, s your fure.
RecepTIONIST:  Allo, Société Beauvin. (Hello, Beauvin Enterprise.)

Ask if you can speak to nonsieur Daval,

Je peux parler avec monsieur Duval? (May | speak to Mr. Duval?)
RecepTioNIsT: C'est de la part de qui? (Who is calling?)
Say your nane.
RecepTIONIST:  Vous pouvez épeler? (Can you spell that?)
Spell i
RecepTiONIST:  Ne quittez pas. (Hold on.)

Well done! Now you can ask to speak fo soreone on
the felephone and gire your own nanae.

Encore! Attention a la prononciation.
(More! Watch the pronunciation.)

Practice with accents. Repeat these words:

Ecrit (write)

Activité (activity)

Frere (brother)

Frere Jacques (Brother Jacques)
Ca va (I'm fine)

Frangais (french)

Garcon (boy)

And now, listen corefully and repeat these phrases:

I est francais. Elle est francaise. (He is French. She is French.)
Il est anglais. Elle est anglaise. (He is English. She is English.)
I est japonais. Elle est japonaise. (He is Japanese. She is
Japanese.)

Voila. C'est tout. (Here it is. That's all.)

That's all, bmf&/o//\/f‘forgaﬁ there are Extras for Und- 1.
Au revoir! (Good-bye!)

Extra Unit |, Extra Chapitre un

Page Al, Activité un (Activity 1)

Ici on parle francais. (French is spoken here.)

Listen 1o the nannes of the countries where Fremch is
spoken and find thenn on the haop.

En Europe: la France, la Belgique, le Luxembourg et la Suisse.
(In Europe: France, Belgium, Luxembourg, and Switzerland.)

En Amérique du Nord: le Québec. Aux Antilles: la Martinique, la
Guadeloupe, Saint-Martin et Haiti. (In North America: Quebec. In
the Caribbean: Martinique, Guadeloupe, St. Martin, and Haiti.)

En Afrique: la Mauritanie, le Sénégal, la Cote d’lvoire, la
Guinée, le Burkina Faso, le Bénin, le Niger, Le Tchad, la
République Centrafricaine, le Cameroun, le Gabon, le Congo,
la République démocratique du Congo, Le Rwanda, Le
Burundi, I'Algérie, le Maroc et la Tunisie. (In Africa:
Mauritania, Senegal, lvory Coast, Guinea, Burkina Faso, Benin,
Niger, Chad, Central African Republic, Cameroon, Gabon,
Congo, Democratic Republic of Congo, Rwanda, Burundi,
Algeria, Morocco, and Tunisia.)
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Page A2, Activité deux (Activity 2)

Listen 1o find out whether Fremch is considered the
native, the official, or the adrinistrative language of

these countrees.

En Europe, en Suisse, le francais est la langue maternelle pour
18% de la population. En Belgique, on a soit le frangais, soit le
flamand pour langue maternelle. (In Europe, in Switzerland,
french is the native language of 18% of the population. In
Belgium, French and Flemish are the native languages.)

Au Luxembourg, on a le francais ou I'allemand comme langue
maternelle. (In Luxembourg, French and German are the native
languages.)

En Afrique, le francais est la langue officielle dans les pays
suivants: la Mauritanie, le Sénégal, la Cote d’lvoire, la Guinée,
le Burkina Faso, le Bénin, le Niger, le Tchad, la République
Centrafricaine, le Cameroun, le Gabon, le Congo, La
République démocratique du Congo, le Rwanda et le Burundi,
et c'est la langue administrative du Maroc, de I'Algérie et de la
Tunisie. (In Africa, French is the official language of the
following countries: Mauritania, Senegal, lvory Coast, Guinea,
Burkina Faso, Benin, Niger, Chad, Central African Republic,
Cameroon, Gabon, Congo, the Democratic Republic of Congo,
Rwanda, Burundi, and it's the administrative language of
Morocco, Algeria, and Tunisia.)

En Amérique du Nord, au Québec, le francais est la langue
maternelle pour la majorité de la population, et aux Antilles, a
la Martinique et a la Guadeloupe, c’est la langue maternelle de
la majorité de la population. (In North America, in Quebec,

french is the native language of the majority of the population,

and in the Caribbean, in Martinique and Guadeloupe, it's the
native language of the majority of the population.)

Page A3, Activité trois (Activity 3)

Les concurrents (The contestants)

Listen to the host of o guiz show untroducing the
contestants. Where are f‘ﬁlay fron?

Ici ce soir au studio de Sat quinze, on présente notre nouveau
quiz pour les étudiants, “Qui le sait?” Dans le studio ce soir il
y a des représentants de six pays. Nous avons Jean-Marc du
Canada, bonjour Jean-Marc, et Catherine du..., ah, tu habites
la Guadeloupe, ah...super ! Et toi, tu t'appelles Noura, tu viens
de.. aah, de la Céte d’lvoire; et toi, Benoit, tu viens de...
L'Algérie, aah. Et Virginie, tu es suisse, n'est-ce pas? Oui. Et
finalement, Nadjet, tu viens d'ou? Ah, du Maroc. Bon, on
commence. (Tonight in Studio Sat 15, we are introducing our
new quiz for students, “Who knows it?” In the studio tonight
there are representatives from six countries. We have Jean-
Mare from Canada, hello Jean-Mare, and Catherine from... oh
you live in Guadeloupe, oh...neat! And you, your name is
Noura, you come from... aha, lvory Coast; and you, Benoit,
you come from...Algeria, aha. And Virginie, you are Swiss,
aren’t you? Yes. And finally, Nadjet, where do you come from?
Oh, from Morocco. Good, let’s start.)

Parfait. C'est trés bien. Voici la fin d’Extra. (Perfect. This is very
good. Here is the end of Extra.)

This s the end of the Extra section for Und 1.
Merci et au revoir. (Thank you and good-bye.)

Unit 2, Chapitre 2
Vous désirez? (What would you like?)

In this und; you are gotng fo learn how o order
drinks and light refreshmnents, and nake shaall
purchases.

Au café (At the café)

In this section, you are gotng To practice ardam'//\g
drinks ot a calé.

Page 20, Activité un (Activity |)

M. and Mnne Albert are ot o caté tnh Rouen with
thedr daunghters Nathalie and Delphine. Listen fo
thenn ordering dvinks. What does M. Albert-order?

M. ALBERT: Monsieur? (Sir?)

WaITER:  Messieursdames. Vous désirez? (Ladies and
gentlemen, what would you like?)
M. ALBERT: Je voudrais un café. (I would like a coffee.)

He orders coffee. Now, what does Mnne Albert order
for herself and Nathalie?

MwmE ALBerT: Un creme pour moi. (A coffee with milk for me.)
WaiTer: Bon, un créme. Grand ou petit? (Ok, a coffee
with milk; large or small?)
MME ALBERT: Grand....et....un jus d’orange pour Nathalie.
(Large...and...an orange juice for Nathalie.)
Waiter: Un café, un grand creme et un jus d’'orange. (A
coffee, a large coffee with milk, and an orange
juice.)
She orders o large coffee with nalk ond am orange
Juice. What does Delphine order?

MwME ALBERT: Et pour toi Delphine? (And for you Delphine?)
DELPHINE: Je voudrais un chocolat chaud. (I would like a
hot chocolate.)
Waiter: Un chocolat chaud. C'est tout? (One hot
chocolate. Is that all?)

She orders o hot chocolate. M. Albert is feeling
hungry. What does he ask for?

M. ALBERT: Avez-vous des croissants? (Do you have
croissants?)
Walter: Oui, bien sar. (Yes, of course.)
M. ALBERT: Quatre croissants, s'il vous plait. (Four croissants
please.)
WaITer: Quatre croissants...tout de suite. (Four
croissants...right away.)

6 french

8 T T W W R W O A W W [



Hle orders four croissants. Now sce if you can order
for them. Use the phrase Je voudrais” — I would
like—when placing thedr orders.

WaITER: Messieursdames, vous désirez? (Ladies and
gentlemen, what would you like?)

M. Albert wants o coffee. Tell the wadter.
Je voudrais un café. (I would like a coffee.)
And Muone Albert wants coffee with nadk.
Et un créme. (And coffee with milk.)

WaITER: Bon, un créme. Grand ou petit? (Ok, a coffee
with milk; large or small?)

Say o large one.
Grand. (Large.)
And now order an orange juice for Natthalie.

Un jus d’orange pour Nathalie... (An orange juice for
Nathalie...)

And ask Delphine what she would like.
Et pour toi, Delphine? (And for you, Delphine?)
She wants a hot chocolate.

Un chocolat chaud. (A hot chocolate.)
Waiter: Un chocolat chaud. C'est tout? (A hot chocolate.
That's all?)

No, they are hungry. Ask z}’?‘hm7 have any

crorssant's.
Avez-vous des croissants? (Do you have any croissants?)
Waiter: Oui, bien sar. (Yes, of course.)

Order four.
Quatre croissants, s'il vous plait. (Four croissants please.)

WalITer: Quatre croissants...tout de suite. (Four croissants,

right away.)
Well done! Now let's go on 1o the next activiry.

Page 20, Activité deux (Activity 2)

Now you are going to hear sone of the ofher people
in the café. What do they order?

WalITer:  Vous désirez, monsieur? (What would you
like, sir?)
MaLe cusTomer:  Deux créme. (Two coffees with milk.)
Walter:  Grands ou petits? (Large or small?)
MaLe customer:  Grands. (Large.)
WalITerR:  Deux grands creme. (Two large coffees with
milk.)

Did you get i#? He ordered two large coffees with
nadk.

2

FEMALE cusTOMER: Monsieur, un café, un chocolat et deux

croissants. (Sir, one coffee, one hot
chocolate, and two croissants.)
Walter: Un café, un chocolat et deux croissants.
C’est tout? (One coffee, one hot chocolate,
and two croissants. That’s all?)
FemaLE cusTomeRr: Oui, c'est tout. (Yes, that's all.)

She ordered o coffee, o hot chocolate, and fro

crossants.
3

WalTer: Vous désirez? (What would you like?)
FemALE cusToMER: Une biere et de I'eau minérale. (A beer and
mineral water.)
WalTer: Gazeuse ou non gazeuse? (Sparkling or non-
sparkling?)
FEMALE cusToMEr: Gazeuse. (Sparkling.)
Walter: Une biére et de I'eau minérale gazeuse; trés
bien. (One beer and a sparkling mineral
water, very well.)

She ordered o beer ond o sporkling naineral water.

4

WalITer: Madame? (Madam?)
FemaLe Customer: Un jus d'orange. (One orange juice.)
Walter: Clest tout?
FemaLe customer: Non, un croissant. (No, one croissant.)
Walter: Un jus d’orange et un croissant. (One orange
juice and one croissant.)

She asked for an orange juice and & croissant.
5

MaLe customer:  Un déca, un grand créme et un thé au lait.
(A decaffeinated coffee, a large coffee with
milk, and one tea with milk.)

WalITer:  Un déca et un grand créme...et un thé au
lait. C'est tout? (A decaffeinated coffee and
one large coffee with milk...and one tea with
milk. Is that all?)

MALE cusTOMER:  Avez-vous des croissants? (Do you have any
croissants?)

Waliter:  Oui, bien sdr. (Yes, of course.)

MaLE cusToMER:  Deux croissants alors. (So two croissants.)

Waliter:  Un déca, un grand créme, un thé au lait et
deux croissants. (A decaffeinated coffee, a
large coffee with milk, tea with milk, and
two croissants.)

He ordered o decaffeinated coffee, o large coffee with
nk, Tea with hatlk, and two crorssants.

6

WalTerR: Messieursdames? (Ladies and gentlemen?)
FemaLE cusToMER: Quatre cafés et quatre croissants. (Four
coffees and four croissants.)
WaITer: Ah! Je regrette, je nai plus de croissants.
(Ah!' I am sorry. | am out of croissants.)
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FEMALE cUSTOMER: Bon, quatre cafés alors. (Very well, so four Vingt et un (21)
coffees then.)
Page 22, Activité cing (Activity 5)

Now i+'s tinne for M. Albert 1o pay. Listen to find our

Four coffees, and Me17 are out of crotssants.

Page 21, Activité trois (Activity 3) how he asks for the bil.

You are tn o café in Framce with somae friends who M. AwgerT: L'addition, s'il vous plait. (The bill please.)
want you to order for then. Practice what you would WarTer: Un café, un grand créme, un jus d'orange, un
say o the wadter, then listen to see f you got i+ right: chocolat chaud et quatre croissants, ca fait neuf

euros vingt. (One coffee, one large coffee with

milk, one orange juice, one hot chocolate, and

Je voudrais un grand creme. four croissants. That's €3.20).

Two espressos please. M. ALserT: Tenez, dix euros. (Here is €10.)

WaITerR: Merci monsieur. Au revoir et bonne journée.
(Thank you sir. Good-bye and have a nice day.)

I would ltke o large coffee with nadk.

Deux express, s'il vous plait.

~ £ 72 70 nadk pl .
cap efrea wirn pdl please Hlow nauch did he have fo poy?

hé au lait, s'il [ait. .
Un the au fait. sl vous plait Neuf euros vingt. (€9.20.)

Two coffees.
How nuch did he give the waditer?

Dix euros. (€10.)
And how did he ask for the bil?

Deux cafés.
Do you have any croissants?

Avez-vous des croissants? . . . .
vezvou ! L'addition, s'il vous plait. (The bill, please.)

I would like o decaffeinated coffee. A vous. (Your turn.)
Je voudrais un déca. Now you say i: the bill please.
A beer please. L'addition, s'il vous plait.

Une biére, s'il vous plait.
_ _ Encore! Attention a la prononciation.
A Coke and sone sparkling haineral water. (More! Watch the pronunciation.)
Un coca et de I'eau minérale gazeuse.
Pronunciation of:

Page 21, Activité quatre (Activity 4) un (‘a” or “an” maseuline)

Les nombres de vingt a soixante. (Numbers from 20 to 60.) ond
une (“a” or “an” feminine)

Repeatthe nunnbers affer you hear cach one.

Vingt (20) Practice saying these words:
Vingt et un (21) un thé (a tea)

Vingt-deux (22) un café (a coffee)

Vingt-trois (23) une biére (a beer)

Vingt-quatre (24) une orange (an orange)

Vingt-cing (25)
Vingt-six (26)
Vingt-sept (27)

Rernernber how sonne words are run together. Listen
and repeat these phrases:

Vingt-huit (28) C'est tout? (Is that all?)

Vingt-neuf (29) Tout de suite. (Right away.)

Trente (30) S'il vous plait. (Please.)

Quarante (40) .

Cinquante (50) A la brasserie

Soixante (60) (At the brasserie)

What were those winning /oﬁ‘am7 nunabers? Listen In this section, 701/1/// be learning how To order

and repeat each one. sorettung 1o ear and drink (n o brassere.

Vingt-quatre (24) Page 25, Activité un (Activity 1)
Trente-six (36)
Vingt-huit (28)
Quarante-sept (47)
Trente-neuf (39)

Listen to these Two custoners on the brasserie asking
what sort of sandwiches are avaldable. What does the
wonrnan order to ear?
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FemaLE cusToMER: Monsieur s'il vous plait. (Excuse me sir.)
WaITER: Bonjour, messieursdames. Vous désirez?
(Good day ladies and gentlemen. What

would you like?)

FEmALE cusTOMER: Vous avez des sandwichs? (Do you have
sandwiches?)

WaiTer: Oui, bien sir. (Yes, of course.)

FemaLE cusTomer: Qu’est-ce que vous avez comme sandwichs?

(What kind of sandwiches do you have?)
WaITeR: Jambon, fromage, saucisson. (Ham, cheese,
sausage.)

FemaLe cusTomer: Un sandwich au jambon pour moi. Et pour
toi? (One ham sandwich for me. And for
you?)

Did qou get it right? She asked for o han sandwich.

What does the nan order?

MaLe customer: Un sandwich au fromage pour moi. (One
cheese sandwich for me.)

WalTer: Un sandwich au jambon et un sandwich au
fromage. Et comme boisson? (One ham
sandwich and one cheese sandwich. And to
drink?)

He orders a cheese sandwich. What do they order to
drink?

MaLE cusToMER: Une pression pour moi...et pour toi? (A draft
beer for me...and for you?)
FemaLE cusTomer: Un verre de vin rouge. (A glass of red wine.)

A draft beer and o glass of red wone. Did you get it
right? Now, how do gou ask for what sort-of
sandwiches are avolable?

FEMALE cusTOMER: Qu’est-ce que vous avez comme sandwichs?
(What kind of sandwiches do you have?)

What did the non and the wonnan order to ear?
Un sandwich au jambon...

A hann sandwich.

et un sandwich au fromage.

And o cheese sondwich. And 1o drink?

Une pression.

A droft beer.

Un verre de vin rouge.

A glass of red wine.

Page 25, Activité trois (Activity 3)

Now s your turn. Tell the waiter what you would
lke when he asks for your order.

WaITER: Messieursdames, vous désirez? (Ladies and
gentlemen, what would you like?)
WaITER:  Et comme boisson? (And to drink?)

Page 25, Activité quatre (Activity 4)

Listen to the other people in the brasserie giving thedr
orders and wrife down what they would like.

WalITer:  Vous désirez, monsieur? (What would you
like, sir?)
MaLe cusTomer: Qu'est-ce que vous avez comme salades?
(What kind of salad do you have?)
WaITER:  Salade nicoise, salade aux fruits de mer,
salade aux trois fromages. (Tuna and olive
salad, seafood salad, three cheese salad.)
MaLe cusToMmer:  Une salade nigoise. (One tuna and olive
salad.)
WaITER:  Et comme boisson? (And to drink?)
MaLe CustoMmer:  De I'eau minérale. (Mineral water.)
WaliTer:  Gazeuse? (Sparkling?)
MaLE cusTomer:  Oui. (Yes.)

Listen again. What did he order?
Une salade nicoise.

A salad nigose and...

De I'eau minérale.

Sone nneral water.

Waliter:  Gazeuse? (Sparkling?)
MaLE cusTomER:  Oui.

Sonne sparkling raineral water.
2

WaITer: Vous désirez? (What would you like?)
FEMALE CUSTOMER: Ben...je voudrais un steak frites. (Well, |
would like a steak with fries.)
WalTer: Et avec ¢a? (And with that?)
FemaLE cusTomer: Hum...Un pichet de vin rouge. (A pitcher of
red wine.)

What did she order?

Ben....je voudrais un steak frites. (Well, | would like a steak
with fries.)

Steak and fremch fries. What else?

Un pichet de vin rouge. (One pitcher of red wine.)
And o shnall pifcher of red wine.

3

WalITer:  Vous désirez, messieursdames? (Ladies
and gentlemen, what would you like?)

MaLe customer #1: Un hamburger pour moi et... (A
hamburger for me and...)

MALE cusTOMER #2: Pour moi un hamburger aussi...et une
portion de frites. (A hamburger for me as
well...and a portion of french fries.)

Waiter:  Grande ou petite? (Large or small?)

MaLe cusTomer #2: Grande. (Large.)

WaITER:  Et comme boisson? (And to drink?)
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MALE CUSTOMER #1:
MALE CUSTOMER #2:

WAITER:

MALE CUSTOMER #2:

Un coca. (A Coke.)

Qu’est-ce que vous avez comme milk
shakes? (What kind of milk shakes do you
have?)

Fraise, vanille, banane, chocolat.
(Strawberry, vanilla, banana, chocolate.)
Un milk shake a la vanille. (One vanilla
milk shake.)

What did the people order?

MALE CUSTOMER #1:

MALE CUSTOMER #2:

Un hamburger pour moi et... (One
hamburger for me and...)

Pour moi un hamburger aussi...et une
portion de frites. (For me one hamburger
as well...and a portion of french fries.)

A hornburger cach and o portion of fremch fries. And

7o drink?
MALE CUSTOMER #1:
A Coke.

MALE CUSTOMER #2:

Un coca.

Un milk shake a la vanille.

A vardla nilk shake.

4
WAITER:

FEMALE CUSTOMER #1:

WAITER:

FEMALE CUSTOMER #1:
FEMALE CUSTOMER #2:

WAITER:
FEMALE CUSTOMER #1:
FEMALE CUSTOMER #2:

WAITER:

FEMALE CUSTOMER #2:

Vous désirez, mesdames? (Ladies, what
would you like?)

Je voudrais une omelette. Qu’est-ce que
vous avez comme omelettes? (/ would
like an omelet. What kind of omelets do
you have?)

Omelette nature, omelette au jambon,
omelette au fromage, omelette aux fines
herbes. (Plain omelet, ham omelet,
cheese omelet, omelet with mixed herbs.)
Une omelette aux fines herbes. (One
omelet with mixed herbs.)

Et pour moi, une salade aux fruits de
mer. (And for me, a seafood salad.)

Et comme boisson? (And to drink?)

Un thé au citron. (A tea with lemon.)
Une biere. (A beer.)

En bouteille ou pression? (In a bottle or
on draft?)

Une pression. (Draft.)

And whaot did these wonnen order?

FEMALE CUSTOMER #1:

Une omelette aux fines herbes.

An ornelet with naixed herbs.

FEMALE CUSTOMER #2:

Et pour moi, une salade aux fruits de mer.

And o seatood salod. And 1o drink?

FEMALE CUSTOMER #1:

Un thé au citron.

A tea with leron and...

FEMALE CUSTOMER #2:

A draft beer.

Une pression.

Page 26, Activité cing (Activity 5)

What desserts do
|

WAITER:

f‘ﬁ:ay choose?

Et comme dessert, monsieur? (And for

dessert, sir?)

MALE CUSTOMER:

Qu’est-ce que vous avez comme glaces?

(What kind of ice cream do you have?)

WAITER:

Glace a la vanille, au chocolat, a la fraise, aux

pistaches. (Vanilla, chocolate, strawberry,
pistachio ice cream.)

MALE CUSTOMER:
2

WAITER:

FEMALE CUSTOMER:

WAITER:

MALE CUSTOMER #1:

WAITER:

MALE CUSTOMER #1:
MALE CUSTOMER #2:

WAITER:

FEMALE CUSTOMER #1:

FEMALE CUSTOMER #2:

Glace a la fraise. (Strawberry ice cream.)

Voulez-vous un dessert, madame? (Would
you like a dessert, Madam?)
Merci. (No thank you.)

Voulez-vous un dessert Messieurs?
(Would you like a dessert, gentlemen?)
Qu’est-ce que vous avez comme desserts?
(What kind of dessert do you have?)

Des glaces, tarte au citron, tarte aux
pommes. (Ice cream, lemon pie, apple
pie.)

Tarte aux pommes. (An apple pie.)

Moi aussi, tarte aux pommes. (Me too, an
apple pie.)

Vous voulez un dessert? (Would you like
a dessert?)

Tarte au citron pour moi. (A lemon pie
for me.)

Et je voudrais une glace au chocolat avec
créme chantilly. (And | would like a
chocolate ice cream with whipped
cream.)

Which would you choose for 7omrsa/famo/ o friend?

WalITer:  Vous voulez un dessert? (Would you like a

dessert?)

Page 26, Activité six (Activity 6)

Les nombres de soixante a cent. (Numbers from 60 to 100.)

Repeat the nunbers affer you hear each one.

Soixante (60)
Soixante-dix (70)
Soixante et onze (71
Soixante-douze (72)
Soixante-treize (73)

)

Soixante-quatorze (74)
Soixante-quinze (75)

Soixante-seize (76)

Soixante-dix-sept (77)
Soixante-dix-huit (78)

10  french
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Soixante-dix-neuf (79)
Quatre-vingts (80)
Quatre-vingt-un (81)
Quatre-vingt-dix (90)
Quatre-vingt-onze (9/)
Quatre-vingt-dix-neuf (99)
Cent (/00)

Page 27, Activité sept (Activity 7)
Which is the right check for each table?

Table une (Table 1)

WaiTress:  Un sandwich au jambon et un sandwich au
fromage, une pression et un verre de vin rouge. Ca
fait huit euros quarante. (A ham sandwich and a
cheese sandwich, a draft beer, and a glass of red
wine. That's €13.50.)

Table deux (Table 2)

Waitress:  Une salade nigoise et de I'eau minérale gazeuse. Ca
fait sept euros. (A nicoise salad and sparkling
mineral water. That's €7.)

Table trois (Table 3)

Waitress:  Un steak frites et un pichet de vin rouge. Ca fait
douze euros cinquante. (A steak with french fries
and a pitcher of red wine. That's €14.50.)

Table quatre (Table 4)

Waitress:  Deux hamburgers, une grande portion de frites, un
coca et un milk shake a la vanille. Ca fait onze
euros soixante. (Two hamburgers, a large portion
of french fries, a Coke, and a vanilla milk shake.
That's €11.60.)

Table cing (Table 5)

Wartress:  Une omelette aux fines herbes, une salade aux
fruits de mer, un thé au citron et une pression. Ca
fait treize euros soixante-dix. (One omelet with
mixed herbs, one seafood salad, one lemon tea,
and a draft beer. That's €13.70.)

Encore! Attention a la prononciation.
(More! Watch the pronunciation.)

Listen and repeat these phrases:

un verre de vin rouge (a glass of red wine)

un café (a coffee)

un sandwich au jambon (a ham sandwich)

une tarte aux pommes (an apple pie)

une glace au chocolat (a chocolate ice cream)

une omelette aux fines herbes (an omelet with mixed herbs)

Chez le marchand de journaux
(At the newsstand)

In this section, 701/1/// learn how 1o nake shall
purchases of o newsstond.

Page 29, Activité un (Activity I)
What does Mune Milerionx buy?

NEws AGENT:  Bonjour, madame. (Hello madam.)
MME MiLLerioux: Bonjour, madame. Le Figaro et un Télérama.
(Hello madam. The Figaro and a Télérama.)
NEws AGENT:  Voila. (Here you go.)

She buys Le Figare and a copy of Télérana. Now
what does she ask for?

NEws AGENT:  Et avec ¢a? (And with that?)
MME MiLLerioux: Avez-vous le New York Herald? (Do you
carry the New York Herald?)
NEws AGENT:  Ah non, je regrette. (On no, I'm sorry.)

Sthe asks for the New York Herald but the news
agent hmsn’r‘ga?‘ one.

Page 30, Activité deux (Activity 2)

How nuch do the magazines cosrt?

FEMALE cusTOMER: Le Télérama, c’est combien? (How much is
the Télérama?)
NEews AGENT: Un euro soixante. (€1.60.)
FEMALE cusTOMER: Paris Match, ca colte combien? (How much
does Paris Match cost?)
NEws AGENT: Trois euros. (€3.)
FemaLe cusTomer: Marie Claire? (Marie Claire?)
NEws AGENT: Trois euros. (€3.)
FemaLE cusTomer: Le Figaro? (Le Figaro?)
News AGENT: Un euro vingt. (€1.20.)

Page 30, Activité trois (Activity 3)

And here are the prices for sone newspapers, which

are avalable in France.

New York Herald: un euro quarante (€71.40)
London Times: un euro cinquante (€7.50)
Le Monde: un euro vingt (€1.20)
Libération: un euro (€1)

Page 31, Activité quatre (Activity 4)

Gilles and 547/1/('3 are bw71'1/\9 sorne things ar the sane
newsstand.

GiLLes: Vous avez un plan de la ville? (Do you carry
a city map?)
News AGENT:  Oui, bien sar. Un euro cinquante. C'est tout?
(Yes, of course. €1.50. Is that it?)
GitLes: Non, un paquet de bonbons et un Orangina.
(No, a packet of candy and an Orangina.)
NEews AGENT: Ca fait sept euros quarante-cing. (That's
€7.45.)
GiLtes:  Voila (Here.)
NEws AGENT:  Merci, au revoir. (Thank you, good-bye.)
NEWSAGENT:  Bonjour Madame, vous désirez? (Hello
madam, what would you like?)
Sywvie:  Cing cartes postales s'il vous plait. (Five post
cards please.)
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NEws AGENT: Quatre euros. (€4.) Page 32, Activité six (Activity 6)
Sywvie: Avez-vous des timbres postes? (Do you carry
postage stamps?)
NEws AGENT: Oui. (Yes.)
Sywvie: Alors cing timbres pour les Etats-Unis. (So
five postage stamps for the U.S.)
News AGENT:  Clest tout? (/s that it?)
Sywvie:  Avez-vous des télécartes? (Do you carry
telephone cards?)
NEws AGENT:  Ah non, je regrette. (Oh no, I'm sorry.)
Sylvie: Bon, c’est tout. (OK, that's all.)

How nuch do these ifenns cos??

Un coca: deux euros cinquante (A Coke: €2.50)

Un Orangina: deux euros cinquante (An Orangina: €2.50)
Les cartes postales sont a quatre-vingt centimes. (The post
cards cost 80 cents.)

Une télécarte: sept euros quarante ou quatorze euros soixante-
quinze. (The telephone cards: €7.40 or €14.75)

Un plan de la ville: un euro cinquante (A town plan: €1.50)
Le journal: un euro vingt (The newspaper: €1.20)

Les Carambars: trois euros quarante-cing (The toffee

What did Gilles buy? “Carambar”: €3.45)
Un plan de la ville... Did you get then right? The prices were:
A town plan...
The Coke: €2.50
un paquet de bonbons... The Orangina: €2.50
& packet of candy... The post cards: 80 cents
...et un Orangina. The telephone cards: €7.40 or €14.75
c.ond an oronge drink. How nauch did he pay? The town map: €1.50

The newspaper: €1.20

Sept euros quarante-cing. The toffees: €3.45

And 517/1/1'a bought?

Cing cartes postales... Encore! Attention a la prononciation.
Five post cards, and... (More! Watch the pronunciation.)
...cing timbres pour les Etats-Unis.

Five postage stanps for the United Sotes. She also
asked: Vingt-cinq (25)

Cinquante (50)

Soixante (60)

Soixante-quinze (75)

Quatre-vingts (80)

Page 31, Activité cing (Activity 5) Quatre-vingt-quinze (95)

Quatre-vingt-dix-neuf (99)

Now listen and practice the nasal "WN” and "
sounds.

Listen and repeat these nunnbers:

Avez-vous des télécartes?
Haove you got-any telephone cards? Bulthe news
agent-did not have any.

Have you got o nap of Paris?
Avez-vous un plan de Paris?

7
Do you have any relephone cords: un paquet de bonbons (a packet of candy)

Avez-vous des télécartes? des timbres (postage stamps)
Do you have the New York Herald? bien sdr (of course)
non (no)

Avez-vous le New York Herald? cent (one hundred)

I would like three post cards and three stanps for
the United Stotes.

Voila, c'est tout.
Thot's all...And dont forget: there are also Extras for

Je voudrais trois cartes postales et trois timbres pour les Etats- Unit 2.

Unis. Au revoir. (Good-bye.)

A con of Coke.

Un coca. Extra Unit 2, Extra C’hapitre 2

I would like o packer of candy.
4 Page A4, Activité un (Activity 1)

C'est quel vin? (Which wine is it?)

Je voudrais un paquet de bonbons.

Listen 1o find out which wine (s th which bottle.

La premiére bouteille est un Bordeaux rouge. (The first bottle is
a red Bordeaux.)
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La deuxiéme est une bouteille de Bourgogne. (The second is a
bottle of Bourgogne.)

La troisieme est un vin du Rhéne. (The third is a wine from
the Rhéne.)

La quatrieme est un vin d'Alsace. (The fourth is a wine from
Alsace.)

La cinquiéme est un Sauternes et la derniére bouteille est une
bouteille de champagne. (The fifth is a Sauternes, and the last
bottle is a bottle of champagne.)

Page A4, Activité 2 (Activity 2)

How nuch are these wines? Listen and find out-

MaLE CLERK: J'ai un joli petit Nuit Saint-Georges ici a trente-
deux euros. Oui, trente-deux euros. (I have a nice
little Nuit Saint-Georges here for €32. Yes, €32.)

MaLe cLerk: Chateau Margaux? Ca c’est quatre-vingt-dix-neuf
euros! Ah oui, c’est cher un Margaux, oui quatre-
vingt-dix-neuf euros. (Chateau Margaux? That's
€99! Oh yes, a Margaux is expensive, yes €99.)

MaLE cLErk: Le Médoc? Pas cher: neuf euros vingt, neuf.
Chablis, ah ¢a c’est un premier crii. Ca
codte...attendez...vingt-sept euros...oui c'est ¢a
vingt-sept euros. (The Médoc? Not expensive:
£€Y9.20. Chablis, ah that is a first class vintage. It
cost...just wait... €27...yes that's it €27.)

MaALE CLErk: Le Pommard premier crdi...vingt-sept euros quatre-
vingts...oui...vingt-sept euros quatre-vingts. Un
blanc? Oui, si vous voulez quelque chose de pas
cher, j’ai un Sauternes a dix-neuf euros cinquante.
Le Beaujolais village...ah mais c’est un rouge! Cing
euros quatre-vingts, oui cing euros quatre-vingts,
pas cher. Le Mouton Cadet neuf euros
cinquante...ha! ha! ha! ...le grand cr(i...ah ca c'est
autre chose. C'est quarante-neuf euros soixante-
quinze. Oui C’est ¢a, quarante-neuf euros soixante-
quinze. (The Pommard premier cru... €27.80...
yes...€27.80. A white? Yes, if you want something
not expensive, | have a Sauternes for €19.50. The
Beaujolais village...oh but that's a red one! €5.80
yes €5.80; not expensive. The Mouton Cadet
£€Y9.50...ha! ha! ha! The great vintage...oh that's
something else. It's €49.75. Yes, that's it, €49.75.)

Parfait, c’est trés bien. Voici la fin d’Extra. (Perfect, that’s very
good. This is the end of Extra.)

This is the end of the Extra section for Und 2.
Merci et au revoir. (Thank you and good-bye.)

Unit 3, Chapitre 3
Au travail et en famille
(At work and with family)

In this und?; you will learn to talk about what you do
for o living, mbom/’gomr fﬁﬁv\//l7, and to say W/mf/7oM
are goung o do.

Quel est votre métier?
(What’s your job?)

I this section, we will talk about jobs.

Page 38, Activité un (Activity 1)

Listen to the ganne show host asking confestant's
about thedr jobs.

Et M. Dubois, que faites-vous dans la vie? Ah, vous étes agent
de police. Oh la la...il faut faire attention. Bon, et Mme
Vernon, vous étes...? Coiffeuse...coiffeuse. Trés bien, vous
travaillez dans un salon? Oui. Et M. Gaillard, vous étes...? Ahh!
Homme d’affaires. Vous étes dans une grande entreprise? Oui,
bien sdr. Et...et mademoiselle Leclerc? Ah, vous étes
médecin...médecin. Et vous travaillez dans un...? Un centre
hospitalier, ah oui. C'est trés intéressant. Et M. Maupassant,
vous étes...? Ah, vous étes toujours étudiant, mais vous voulez
étre...? Comptable...comptable...ah oui. Et..et finalement Mme
Beauvoisin vous étes...? Ah, vous étes au chémage. (And Mr.
Dubois, what are you doing in life? Oh, you are a policeman.
Oh la la...got to be careful. OK, and Mrs. Vernon, you are...? A
hairdresser, a hairdresser. Very well. You work in a salon? Yes.
And Mr. Gaillard, you are...? Ohh! A businessman. You work
in a big company? Yes, of course. And...and Miss Leclerc? Oh
you are a doctor...a doctor. And you work in a...? In a hospital
center, oh yes. That is very interesting. And Mr. Maupassant,
you are...? Oh you are still a student, but you want to
become...? An accountant, an accountant...oh yes. And...and
finally Mrs. Beauvoisin you are...? Oh you are unemployed.)

Did goun getoll that? Listen agan.

SHow HosT: M. Dubois est agent de police.

M. Duboris is o policepnon.

SHOW HosT: Mme Vernon est coiffeuse.

Maone Vernon is a hardresser.

SHOW HosT: M. Gaillard est homme d'affaires.

M. Gadlord is o businessnan.

SHOW HosT: Mademoiselle Leclerc est médecin.
Madennoiselle Leclere is o doctor.

SHOW HOsT: M. Maupassant est toujours étudiant.
M. Mauvpassont is still o student; and finally...
SHOW HOsT: Madame Beauvoisin est au chomage.

Mune Beauvoisin s unenployed.

8 T T W W R W O A W W [

Audioscript 13



Page 39, Activité deux (Activity 2)
Listen fo these people telling you what-jobs they do,

and where 7%«217 work.

CiLLes: Bon, je m'appelle Gilles Bernard et je suis employé
de banque. Je travaille dans une banque. (OK, my
name is Gilles Bernard, and | am a bank employee.
[ work in a bank.)

Syvie: Moi je suis Sylvie Verlaine. Je suis infirmiére et je
travaille dans un hépital. (I am Sylvie Verlaine. |
am a nurse and | work in a hospital.)

LUCIENNE: Je suis Lucienne Briand et je suis dessinatrice de
BD. Je suis artiste graphique et je travaille dans un
atelier. (I am Lucienne Briand and | am an
illustrator and cartoonist. | am a graphic designer
and | work in a studio.)

PaTrice: Je m'appelle Patrice Millerioux. Je suis Directeur des
ressources humaines et je travaille dans une grande
entreprise. (My name is Patrice Millerioux. | am a
personnel director and | work for a big company.)

Did you get it right? First; Gilles Bernard.:

Je suis employé de banque. (I am a bank employee.)

Gilles works in & bank. What about Sylvie Verloine?
Je suis infirmiére. (I am a nurse.)

Sylvie is & nurse. And Lucienne Briond?

Je suis dessinatrice de BD. (I am an illustrator and cartoonist.)

Lucienme 5 an dlustvator and cartfoonist: And ﬁhﬁ//17,
what about Patrice Midlerioux?

Je suis Directeur des ressources humaines. (I am a personnel
director.)

Patrice s o personnel divector.

Page 39, Activité trois (Activity 3)

Listen o Sylvie helping these people say what they
do and where 7‘751317 work, in French.

Sywvie:  Bon Carmen, vous étes informaticienne et vous
travaillez dans un bureau de I'Entreprise Infotel.
Alors vous dites “Je suis informaticienne et je
travaille dans une entreprise.” (Well Carmen, you
are a computer programmer and you work at the
offices of the InfoTel Company. So you'd say, ‘| am
a computer programmer and | work in a company.”)

Sywvie:  Paul, vous étes guide touristique et vous travaillez
dans un bureau de tourisme a Londres. Alors vous
dites “Je suis guide touristique et je travaille dans
un bureau de tourisme.” (Paul, you are a tour
guide and you work in a tourist office in London.
So you'd say, “I am a tour guide and | work in a
tourist office.”)

Sywvie: Isabella, vous étes vendeuse chez Moda Nuova a
Rome, et vous dites “Je suis vendeuse et je travaille
dans un grand magasin.” (Isabella, you are a

salesperson at Moda Nuova in Rome, so you'd say, “I
am a salesperson and | work in a department store.”)

Syivie:  Et vous M. Nicholls, bon Jack, vous étes agent de
police a New York, alors vous dites “Je suis agent
de police et je travaille dans un commissariat de
police.” (And you, Mr. Nicholls, well, Jack, you are
a policeman in New York, so you'd say, “l am a
policeman and | work in a police station.”)

Page 40, Activité cing (Activity 5)
Listen to M. Marfin infroducing mepnbers of the

four group.

Je vous présente M. Bernard de Geneve, en Suisse. Il est
employé de banque et travaille dans une banque. Et voici Mme
Rossi, de Rome en ltalie. Elle est vendeuse et travaille dans un
grand magasin. M. Nicholls est de New York; il est agent de
police et travaille dans un commissariat de police. Mlle
Verlaine, de Paris, est infirmiére et travaille dans un hopital.
Mme Briand, de Bruxelles en Belgique, est dessinatrice de BD.
Elle travaille dans un atelier. Mlle Fernandez, de Madrid en
Espagne, est informaticienne et travaille dans un bureau. M.
Millerioux vient de Québec, au Canada. Il est directeur des
ressources humaines et travaille dans une grande entreprise. Et
finalement, M. Black est de Londres, en Angleterre. Il est guide
touristique et travaille dans un bureau de tourisme. (May |
introduce to you Mr. Bernard from Geneva in Switzerland. He
is a bank employee and works in a bank. And this is Mrs.
Rossi, from Rome in ltaly. She is a salesperson and works in a
department store. Mr. Nicholls comes from New York; he is a
policeman and works in a police station. Miss Verlaine, from
Paris, is a nurse and works in a hospital. Mrs. Briand, from
Brussels in Belgium, is a cartoonist. She works in a studio.
Miss Fernandez, from Madrid in Spain, is a computer
programmer and works in a office. Mr. Millerioux is from
Quebec in Canada. He is a personnel director and works in a
big company. And finally, Mr. Black is from London, in
England. He is a tourist guide and works in a tourist office.)

Encore! Attention a la prononciation.
(More! Watch the pronunciation.)

Listen and repeat the ports of the verbs “trovodler”

\} .
and Foare.”

Travailler (to work)

Je travaille (I work)

Tu travailles (you work - singular)

Il travaille (he works)

Elle travaille (she works)

Nous travaillons (we work)

Vous travaillez (you work - plural)

lIs travaillent (they work - masculine)
Elles travaillent (they work - feminine)

Faire (to do)
Je fais (I do)
Tu fais (you do - singular)
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Il fait (he does)

Elle fait (she does)

Nous faisons (we do)

Vous faites (you do - plural)
lIs font (they do - masculine)
Elles font (they do - feminine)

Une photo de ma famille
(A picture of my family)

In this section, 170147/ learn how To Talk about
hnernbers of your fahm?«7.
Page 43, Activité un (Activity 1)

Listen to each of these hotel guests telling Sy/w‘@ how
old they are and whether they are mnarried or single.

Syivie: Gilles, quel age avez-vous? (Gilles, how old are
you?)

GILLES: J'ai trente-deux ans. (I am 32 years old.)

Sywvie:  Vous étes maries? (Are you married?)

GiLLes:  Ah non, je suis divorcé. (Oh no, | am divorced.)

Did you ger 7 Giles s 32 and divorced.

Syivie:  Et vous, Isabella? (And you Isabella?)
IsABELLA: ]'ai trente-cing ans et je suis mariée. (I am 35 years
old and | am married.)
Sywvie:  Avez-vous des enfants? (Do you have children?)
IsaeLLA:  Oui, un fils de six ans. (Yes, a six-year-old son.)

Isabello s 35, harried, and haos o sz)(—z7:zar—-0/d son.

Sywvie:  Et vous, Paul? (And you Paul?)
PauL: Je suis célibataire et j’ai vingt-huit ans. (I am single
and | am 28 years old.)

Poul is 28 and single.
Svwvie: Et Jack? (And Jack?)

Jack: J'ai trente-six ans et je suis séparé de ma femme. (/
am 36 years old and | am separated from my
wife.)

Jack (s 36 and separated,

Sywvie:  Et Lucienne? (And Lucienne?)
LUCIENNE: Je suis mariée, j'ai deux enfants et j'ai trente-trois
ans. (I am married, | have two children, and | am
33 years old.)

Lucienmne (5 narried with two chiddren, and she s 33.
Sywvie: Carmen?

CARMEN: J'ai vingt-huit ans et je suis célibataire. (I am 28
years old and | am single.)

Carrnen is 28 and single.

SyLvie:  Patrice?
PaTRICE: Je suis marié et j'ai deux enfants. J'ai trente-deux
ans. (I am married and | have two children. | am
32 years old.)

Patrice is norvied and has two chddren. FHe's 32.
And whaot about Sylvie?

Sywvie:  Et moi, j'ai vingt-quatre ans et je suis célibataire. (/
am 24 years old and | am single.)

She'’s z4 and single.
Now s your turn fo answer Sylvie's guestions.
Syivie:  Quel dge avez-vous? (How old are you?)

Vous étes marié(e)? (Are you married?)

Page 44, Activité 2 (Activity 2)

You are hoving o phone conversalion with o Fremch-
speaking friend who is curious fo know about the
people un the group. Listen and answer Aer guestions:

FriEND:  Gilles Bernard est marié? (Is Gilles Bernard
married?)
Non, il est divorcé. (No, he is divorced.)

FRIEND: Isabella, elle est célibataire? (Is Isabella single?)
Non, elle est mariée. (No, she is married.)

FRIEND: Paul est célibataire? (Is Paul single?)
Oui, il est célibataire. (Yes, he is single.)

FRIEND: Jack est marié? (Is Jack married?)
Non, il est séparé. (No, he is separated.)

FRIEND: Et Lucienne, elle est mariée? (And is Lucienne
married?)

Oui, elle est mariée. (Yes, she is married.)
FriEND:  Et Carmen? (And Carmen?)
Non, elle n'est pas mariée. (No, she is not married.)
FRIEND: Patrice est divorcé? (Is Patrice divorced?)
Non, il est marié. (No, he is married.)
FRIEND: Et Sylvie aussi? (And Sylvie as well?)

Non, elle est célibataire. (No, she is single.)

Page 44, Activité trois (Activity 3)

Listen to Patrice talking about o photograph of hrs
fﬁm/717.

PaTrICE: Bon, a droite, c’est mon fils Didier...et a coté, ca,
c’est mon peére, Jean-Claude. Oui et puis la, a coté
de mon pére, c’est ma mere, Murielle. Et voici ma
fille Elodie, entre mon fils et ma femme. L3, c’est
ma femme, Véronique, et puis me voila. Et a
gauche, le chien, qui s'appelle Samuel, ou Sam.
(Ok, on the right is my son, Didier...and beside him
is my father, Jean-Claude. Yes, and then here,
beside my father, is my mother, Murielle. And here
is my daughter Elodie, between my son and my
wife. Over there is my wife, Véronique, and here |
am. And on the left the dog, whose name is
Samuel or Sam.)
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Did gou get it right? On the right:

Patrice:  C'est mon fils Didier.
It's Patrice’s som Didier...

PaTRICE: ...et a cOté, ca, c’est mon pere Jean-Claude
..and beside hinn s Ars farther Jean-Clande

PaTrICE: ...et puis la, a c6té de mon peére, c’est ma mere,
Murielle.

c.and beside bhinn s Patrice'’s nother, Murielle

PaTRICE: Et voici ma fille Elodie, entre mon fils Didier et ma
femme. La, c’est ma femme, Véronique.

..and his daughter Elodie is between his som and his
wite Véraqume.

PaTrICE: ... puis me voila. Et a gauche, le chien, qui
s'appelle Samuel, ou Sam.

..ond Poatrice s here. And o the left s thedr dog
Sananel, or Sana for short:

Page 45, Activité quatre (Activity 4)

Listen to Patrice telling you how old they are.

Patrice: Mon fils Didier a quatre ans. Ma mere a cinquante
et un ans. Mon peére a cinquante-cing ans. Et ma
fille Elodie a deux ans. Ma femme a trente ans et
moi, j'ai trente-deux ans. (My son Didier is 4 years
old. My mother is 51 years old. My father is 55
years old. And my daughter Elodie is 2 years old.
My wife is 30 years old and | am 32 years old.)

Did you get it right? The answers are:

Didier is 4; his mother is 51; his father is 55; his daughter
Elodie is 2; his wife is 30; and he is 32.

Page 45, Activité cing (Activity 5)

Listen o Sylvie and ﬂzzérrl7 tolking about thedr
fandy photos.

THierry:  Nous voila en vacances; on est au bord de la mer.
Ma femme, mes deux filles et le chien, et regarde!
C’est devant la maison de mes parents. C'est ma
femme, mon frére Denis, les filles et le chien. (Here
we are on vacation; we are at the seaside. My
wife, my two daughters, and the dog, and look! It's
in front of my parents” house. It's my wife, my
brother Denis, the girls, and the dog.)

Sywvie: Ici, c’est mon petit ami. Il s'appelle Auban, il a
vingt-six ans...et voila...et ¢ca c’est a la maison: mes
parents, Auban, mon frére Paul et ma soeur Cécile.
(Here is my boyfriend. His name is Auban; he is 26
years old...and here is...and this is at home: my
parents, Auban, my brother Paul, and my sister
Cécile.)

Did you get it right? Prictures A and C were 771/'@;»;»17 s,
and B and D were Sylvie 5.

Encore! Attention a la prononciation.
(More! Watch the pronunciation.)

Listen ond practice saying P and T

mon petit ami (my boyfriend)
ma petite amie (my girlfriend)
son petit ami (her boyfriend)
sa petite amie (his girlfriend)

Now practice asking guestions and roking
staternents. Listen and repeat these phrases:

Ca va? (How are you?)

Ca va bien merci. (I'm fine, thank you.)

Il 'a quel dge? (How old is he?)

Il 'a vingt ans. (He is 20 years old.)

Avez-vous une photo de votre femme? (Do you have a picture
of your wife?)

Oui, j'ai une photo de ma famille. (Yes, | have a picture of my
family.)

Qu’est-ce qu’on va faire?
(What shall we do?)

In this section, you are going fo learn To talk about
Whmf17om are going fo do.

Page 48, Activité un (Activity 1)

517/V/'e and Patrice are deciding what to do this
evening. Listen to Sylvie's suggestions.

PaTricE: Qu'est-ce qu’on va faire ce soir? (What shall we do
tonight?)

Sytvie: On pourrait aller au restaurant. (We could go to a
restaurant.)

PaTrice:  Ah non! (Oh no!)
Sytvie:  Ou bien aller en boite, aller danser. (Or go dancing
in a night club.)
Patrice:  Non, je suis fatigué. (No, | am tired.)
Syivie:  Ou bien aller au cinéma. (Or go to the movies.)
PatricE: Non non! (No no!)

Sywvie: On pourrait faire une promenade le long des
Champs-Elysées. (We could go for a walk along
the Champs-Elysées.)

Patrice:  Oui, bonne idée. (Yes, good idea.)

What did Sylvie suggest? Listen again:
Sytvie: On pourrait aller au restaurant.
They could go to a restaurant:
Sywvie: Ou bien, aller en boite, aller danser.
Or go doancing in a night club.
Sywvie: Ou bien, aller au cinéma.
Or go fo the novies.

Sytvie: On pourrait faire une promenade le long des
Champs-Elysées.
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Or just go for a walk along the Chﬁh/\ps~é/l7séas,
which is the suggestion that appeals o Patrice.

Page 48, Activité deux (Activity 2)

Listen To find owfwhafel/argo//\a decides to do.

GiLLEs: Bon, gu’est-ce qu'on va faire? Moi, je vais en
boite; je vais aller danser. Et vous Madame
Fourrier, qu’est-ce que vous aller faire? (OK,
what shall we do? | am going dancing at a
night club. And you, Mrs. Fourrier, what are
you going to do?)

MME FOURRIER: Je vais aller au restaurant, je vais manger. Que
faites-vous ce soir, M. Delafin? (I am going to
a restaurant; | am going to eat. What are you
doing tonight, Mr. Delafin?)

M. DeLafIN:  Ben, je vais visiter la ville, faire une promenade
en ville. Et vous, Sylvie? (Well, I am going to
visit the town, to take a walk in town. And
you Sylvie?)

Sywvie: Je vais avec Gilles en boite. Et vous Mme
Coulot? Qu’est-ce que vous allez faire? (I am
going with Gilles to a night club. And you,
Mrs. Coulot? What are you going to do?)

MwmE CoutoT: Je vais aller au lit. Je suis fatiguée. Que faites-
vous M. Garnier? (I am going to bed. | am
tired. What are you doing, Mr. Garnier?)

M. GarNIER:  Moi, je vais aller au cinéma. Vous venez avec
moi, Patrice? (I am going to the movies. Are
you coming with me, Patrice?)

PaTrICE: Non merci. Je vais rester au bar boire une
biére. (No thank you. | will stay at the bar and
have a beer.)

So, whot did evergone decide? First; Gilles Bernaord:

CiLLEs: Bon, qu’est-ce qu'on va faire? Moi, je vais en
boite; je vais aller danser.

He s going 1o go doancing in a night club. What about
Munne Fourrier?

MME FOURRIER: Je vais aller au restaurant, je vais manger.

She s goung 1o go To a restanrant for o heal. And
M. Delatin?

M. DELaFIN: Ben, je vais visiter la ville, faire une promenade
en ville.

He i5 going for o walk in town. And Sylvie?
Sywvie: Je vais avec Gilles en boite.

She s off to the night club with Giles. And Mnaae
Coulot?

Mwme CoutoT: Je vais aller au lit. Je suis fatiguée.
She s tired so she s off to bed. And M. Gorner?

M. GarNIER:  Moi, je vais aller au cinéma. Vous venez avec
moi Patrice?

He s goung To the novies and asks Patrice (f he widl

conne foo.

PaTrICE: Non merci. Je vais rester au bar boire une biére.
But Patrice has decided to stay at the bor and have o
beer.

Page 49, Activité quatre (Activity 4)

Has M. Martin understood you cow‘ecﬁy? Listen,
and answer his guestions.

M. MaRTIN: Patrice va aller au cinéma? (Is Patrice going to the
movies?)

Non, il ne va pas aller au cinéma. Il va rester au bar boire une
biére. (No, he is not going to the movies. He will stay at the
bar and have a beer.)

M. MaRTIN: Mme Fourrier va visiter la ville? (Will Mrs. Fourrier
visit the town?)

Non, elle ne va pas visiter la ville. Elle va manger au
restaurant. (No, she will not visit the town. She is going to go
eat in a restaurant.)

M. MaRrTIN: M. Delafin va faire une promenade en ville? (Is
Mr. Delafin going to take a walk in town?)

Oui, C’est vrai. (Yes, that's true.)

M. MaRTIN: Sylvie va aller a la piscine? (Is Sylvie going to the
swimming pool?)

Non, Sylvie ne va pas aller a la piscine. Elle va aller en boite de
nuit. (No, Sylvie is not going to the swimming pool. She is
going to a night club.)

M. MarTIN: Mme Coulot va aller au lit? (Is Mrs. Coulot going
to bed?)

Oui, c’est vrai. Elle est fatiguée. (Yes, that's true. She is tired.)

M. MaRTIN: M. Garnier va aller au restaurant? (Is Mr. Garnier
going to a restaurant?)

Non, il ne va pas aller au restaurant. Il va aller au cinéma. (No,
he is not going to the restaurant. He is going to the mouvies.)

M. MarTIN: Et Gilles va aller au cinéma aussi? (And is Gilles
also going to the movies?)

Ah non, il ne va pas aller au cinéma. Il va aller en boite de
nuit avec Sylvie. (Oh no, he is not going to the movies. He is
going to a night club with Sylvie.)

M. MaRTIN: Trés bien. Bonne soirée. (Very well. Have a good
evening.)

Page 50, Activité cing (Activity 5)

Decide whm‘yom are going o do and answer M.
Martin's guestions.

Et vous, qu’est-ce que vous allez faire? (And you, what are you
going to do?)
Est-ce que vous aller danser? (Are you going to dance?)
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Est-ce que vous allez boire une biére? (Are you going to have a
beer?)

Est-ce que vous allez faire une promenade en ville? (Are you
going for a walk in town?)

Est-ce que vous allez au restaurant? (Are you going to a
restaurant?)

Est-ce que vous allez au cinéma? (Are you going to the
movies?)

Est-ce que vous allez au lit? (Are you going to bed?)

Encore! Attention a la prononciation.
(More! Watch the pronunciation.)

Listen carefully to the pronunciation of on” ond ry
7o copy (f as you repeat” these phrases:

On va danser. (We are going dancing.)

On va au cinéma. (We are going to the mouvies.)

On va au restaurant (We are going to a restaurant.)

On va en ville. (We are going to town.)

Voila, c’est tout.

That's all for Unit 3. And dont forget the Extras for
Unit 3. Au revor. (Good~b7a‘)

Extra Unit 3, Extra Chapitre trois

Page A7, Activité un (Activity 1)

These people are talking about whar they could do in
Montreal. Listen to thed comversation to find out
what 7%617 suggest:

FemALE speaker: Alors, on pourrait visiter le parc d'attractions
“La Ronde.” Il y a des manéges, un cirque
international et des spectacles. En été, c’est
ouvert tous les jours. (Well, we could visit the
amusement park ‘La Ronde.” There are rides,
an international circus, and shows. During the
summer, it’s open every day.)

MaLe speaker: Oh non! (Oh no!)

FEMALE sPeaker: On pourrait visiter le parc olympique. (We
could visit the Olympic park.)

MaLE speaker: Qu'est-ce qu'il y a a voir? (What is there to
see?)

Il'y a des visites guidées, des installations

olympiques. (There are guided tours, Olympic

exhibits.)

Mmm!

Il'y a le jardin botannique...avec des fleurs de

toutes les sortes. (There is the botanical

garden...with all kinds of flowers.)
MALE SPEAKER: Mmm!

FEMALE speaker: Ou bien, on pourrait faire une visite du vieux
port ou bien une croisiére sur le Saint-Laurent.
(Or we could visit the old port or take a cruise
on the Saint-Laurent.)

FEMALE SPEAKER:

MALE SPEAKER:
FEMALE SPEAKER:

MALE SPEAKER:

Ah oui, bonne idée! On va faire ca. (Oh yes,
good idea! We'll do that.)

Page A8, Activité deux (Activity 2)

Now listen o find our what these people are going

7o do.

FemaLE sPeakir #1: Nous allons au parc d’attractions. (We are

going to the amusement park.)

FEMALE SPEAKER #2: Ah oui, c’est trés bien. Nous allons visiter

le parc olympique. (Oh yes, that’s great. We
are going to visit the Olympic park.)

MaLe speakerR: Nous avons I'intention de visiter le

Biodéme. (We intend to visit the Biodome.)

FEMALE sPEAKER #3: On va faire une croisiere sur la riviere. (We

are going to take a cruise on the river.)

Page A8, Activité trois (Activity 3)

What could these people do this evening?

FEMALE SPEAKER:

MALE SPEAKER:

FEMALE SPEAKER:

MALE SPEAKER:

FEMALE SPEAKER:

MALE SPEAKER:

FEMALE SPEAKER:

MALE SPEAKER:
FEMALE SPEAKER:

MALE SPEAKER:

FEMALE SPEAKER:

On pourrait aller a la piscine. (We could go to
the pool.)

Ah non merci. On pourrait aller a la patinoire.
(Oh no, thank you. We could go to the skating
rink.)

Je n'aime pas faire du patin a glace. (I don't
like to ice skate.)

On pourrait aller au match de foot. (We could
go to the soccer game.)

Merci! On pourrait aller au cinéma. (No,
thanks! We could go to the movies.)

Moi je ne veux pas. Je préfére jouer au tennis.
(I don't want to. | would rather play tennis.)
On pourrait aller en boite de nuit. (We could
go to a night club.)

Je n"aime pas danser. (I don't like to dance.)
Alors qu’est-ce qu’on fait? (So what shall we
do?)

Ben, j'ai faim. On pourrait aller au restau.
(Well, I am hungry. We could go to a
restaurant.)

Bonne idée. (Good idea.)

Page A8, Activité quatre (Activity 4)

What are these people going o do and who are they

gotng with?

MaLE speakER #1: Ce soir, moi je vais au cinéma avec ma

femme. (Tonight, | am going to the movies
with my wife.)

MaLE sPeaAKER #2: Ce soir, ben, je ne sais pas. Je vais peut-

étre jouer au tennis avec mon frere.
(Tonight, well, | don’t know. Maybe | will
play tennis with my brother.)

FEMALE SPEAKER #1: Moi, on va aller en boite. J'y vais avec ma

soeur. (I am going to a night club. | am
going there with my sister.)
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MALE SPEAKER #3: Je vais au restau ce soir, avec ma petite
amie. (Tonight | am going to a restaurant
with my girlfriend.)

FEMALE SPEAKER #2: Je vais jouer au tennis avec mon petit ami.
(I am going to play tennis with my
boyfriend.)

FEMALE SPEAKER #3: Je vais au match de hockey sur glace avec
mon mari. (I am going to the ice hockey
game with my husband.)

Parfait. C'est trés bien. Voici la fin d’Extra. (Perfect. That's very
good. This is the end of Extra.)

This s the end of the Extroa section for Und 3.
Merci et au revoir. (Thank you and good-bye.)

Unit 4, Chapitre quatre
En ville (In town)

This and wil help you learn the language gou need
7o find your woy around forn.

Il y a une banque preés d’ici?
(Is there a bank near here?)

In this section, you wil learn language to find out
where o place is.

Page 56, Activité un (Activity |)

Listen fo these people af the hotel receplion desk.

FEmALE GUEST #1: Il y a une poste pres d'ici? (Is there a post
office nearby?)

FemaLE empLOYEE: Oui, a deux minutes. (Yes, 2 minutes
away.)

MALE GUEST #1: La gare SNCF est pres d'ici? (Is the railway
station nearby?)

FemaLE empLOyEE: Ah non. Il faut prendre le métro. (No. You
have to take the subway.)

FemaLE GUEST #2: 1l 'y a une pharmacie prés d'ici? (Is there a
drugstore nearby?)

FEmALE EMPLOYEE: Ah non. Il faut prendre un bus. (No. You
have to take a bus.)

FemaLE GUEST #3: Et il y a un parking ici? (And is there a
parking lot nearby?)

FemaLe empLoyee: Oui. Il'y a un parking a coté de I'hotel.
(Yes, there is a parking lot beside the
hotel.)

MALE GUEST #2: Pour aller au cinéma? (To get to the
cinema?)

FemaLe empLOyEE: |l n'y a pas de cinéma pres d'ici. Il faut aller
au centre ville. Il y a un bus toutes les dix
minutes. (There is no cinema nearby. You
have to go to the center of town. There is a
bus every ten minutes.)

MaLE GuEsT #2: C’est ou I'arrét d’autobus? (Where is the
bus stop?)

FemaLe empLoyee: En face de I'hotel. (Opposite the hotel.)

MaLE GuEsT #3: 1l 'y a une banque prés d’ici? (Is there a
bank nearby?)

FEMALE EMPLOYEE: Ah non, mais vous pouvez changer de
I'argent ici. (No, but you can change
money right here at the hotel.)

Now listen agoin. What was each guest asking for?

FemaLE GUEST #1:1l y a une poste pres d'ici? (Is there a post
office nearby?)
FemaLE empLOyEE: Oui, a deux minutes. (Yes, 2 minutes
away.)

She was asking whether there s a post office nearby.
And the answer s: Yes there s, and F's 01/\/7 fwo
hainuates awouy. Now what about the next one?

MaLE GUEST #1: La gare SNCF est pres d'ici? (Is the railway
station nearby?)

FemaLe empLoyee: Ah non. Il faut prendre le métro. (No. You
have to take the subway.)

He was asking about the rm?wag station. And the
answer s: He has To take the smbway 7o get there.
Now Prey the next:

FEMALE GUEST #2: Il y a une pharmacie pres d'ici? (Is there a
drugstore nearby?)

FemaLe empLoyee: Ah non. Il faut prendre un bus. (No. You
have to take a bus.)

She was asking f there s o dragstore nearby. And
the answer (5. no. She will have to take o bus. Now
listen again fo the next one.

FEMALE GUEST #3: Et il y a un parking ici? (And is there a
parking lot nearby?)

FemaLe empLoyee: Oui. Il'y a un parking a coté de I'hotel.
(Yes, there is a parking lot beside the
hotel.)

She was asking whether there was o cor park
//\earblf And the answer is: Yes, there's one beside the
hotel. What did the next gentleran want? This one (s
o bt longer.

MALE GUEST #2: Pour aller au cinéma? (How do you get to
the cinema?)

FemaLe empLOYEE: |l n'y a pas de cinéma pres d'ici. Il faut aller
au centre ville. Il y a un bus toutes les dix
minutes. (There is no cinema nearby. You
have to go to the center of town. There is a
bus every ten minutes.)

MaLE GuEsT #2: C'est ou I'arrét d’autobus? (Where is the
bus stop?)

FemaLe empLoyee: En face de I'hotel. (Opposite the hotel.)

He wanted to go to the novies. She told hin that i+
was th the center of town and he would have to toke
a bus, which runs every fen ninates, and the bus
stop s opposite the hotel And finally, what does this
nnon want? What does the clerk tell hina?
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MaLE GUEST #3: Il y a une banque pres d’ici? (Is there a
bank nearby?)

FEMALE EMPLOYEE: Ah non, mais vous pouvez changer de
I'argent ici. (Oh no, but you can change
money right here.)

He waoants to know (f there (s o bank maarby. There
T but the clevk fells hina that he con change
hnoney ot the hotel.

Page 57, Activité deux (Activity 2)

Listen to these people asking where the nearest
subway station is.

|
La station de métro? C'est la-bas, au coin de la rue. (The
subway station? It's over there, on the corner of the street.)

2
La station de métro? La voila, devant la poste. (The subway
station? Here it is, in front of the post office.)

3
La station de métro? Ah oui, c’est tout pres: sur votre droite.
(The subway station? Oh yes, it's quite near. On your right.)

4
La station de métro? C'est la-bas, a coté de I'église. (The
subway station? It's over there, beside the church.)

5
La station de métro? Mais la voila, en face du cinéma. (The
subway station? There it is, opposite the cinema.)

6

La station de métro? Ah oui, c’est tout prés. Ici, sur votre
gauche. (The subway station? Oh yes, It's quite near. Here, on
your left.)

Did gou get i right? Listen agacn.

La station de métro? C'est la-bas, au coin de la rue.

The first-ome s over there, om the corner of the street
La station de métro? La voila, devant la poste.

The second one is there, in front of the post office.

La station de métro? Ah oui, c’est tout pres: sur votre droite.
The third s guife near on your rght:

La station de métro? C'est la-bas, a coté de I'église.

The fourth one s over there, beside the church.

La station de métro? Mais la voila, en face du cinéma.

And the Aifth one s there, opposite the cinenna.

La station de métro? Ah oui, C’est tout pres. Ici, sur votre gauche.

And the sixth is also quite neor, on your lef#

Page 57, Activité trois (Activity 3)

The clerk s telling sone hotel guests where to find
certan places. Listen fo what she says.

MaLE speAKER #1: Est-ce qu'il y a une banque prés d'ici? (Is
there a bank nearby?)

CLErk: La banque est a c6té du cinéma. (The bank
is beside the cinema.)

MaLE sPeakER #2: Il y a une station service prés d'ici? (Is there
a service station nearby?)

CLerk: Ah oui, il y a une station service dans la
rue Napoléon Bonaparte, devant le super
marché. (Oh yes, there is a service station
on Napoléon Bonaparte Street, in front of
the supermarket.)

FemaLE sPeaker #1: 1l 'y a une pharmacie pres d'ici? (s there a
drugstore nearby?)

CLerk: Oui, il y a une pharmacie dans la rue de la
Révolution, en face de la poste. (Yes, there
is a drugstore on Revolution Street opposite
the post office.)

FEMALE SPEAKER #2: Est-ce qu'il y a une station de taxis prés
d’ici? (Is there a taxi stand nearby?)

CLerk: Oui, dans I'avenue Charles-de-Gaulle,
devant I'église. (Yes, on Charles de Gaulle
Avenue, in front of the church.)

MaLE sPeakER #3: Il 'y a une station de métro pres d'ici? (Is
there a subway station nearby?)

CLerk: Oui, au coin de la rue Napoléon Bonaparte
et I'avenue des Chénes. (Yes, on the corner
of Napoléon Bonaparte Street and Chénes
Avenue.)

Did you get i right? Where are they?
CLErk: La banque est a c6té du cinéma.
The bank s beside the cinenno.

CLErRK: La station service est dans la rue Napoléon
Bonaparte, devant le super marché.

The service station is on rue Napoléon Bonaparte, in
fromt on the supernmarket:

CLerk: La pharmacie est dans la rue de la
Révolution, en face de la poste.

The drugstore (s on rue de (o Révolution, opposite the
postoffice.

CLERK: La station de taxis est dans I'avenue
Charles-de-Gaulle, devant I'église.

There s a toxi stand on avenue Charles—de-CGaulle,
in from? of the church.

CLErRK: La station de métro est au coin de la rue
Napoléon Bonaparte et I'avenue des
Cheénes.

And the subray station is on the corner of rue
Napoléon Bonaparte and avenue des Chénes.

Good! Now (+'s tinne for sone nore pronunciation
practice.
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Encore! Attention a la prononciation.
(More! Watch the pronunciation.)

More practice ar making starerents and asking
questions. Listen and repeatthese phrases, paying

particulor atfention fo the infonation.

Il'y a une piscine prées d’ici? (Is there a swimming pool
nearby?)
Il'y a une piscine prés d’ici. (There is a swimming pool
nearby.)

La banque est pres d’ici? (Is the bank nearby?)
La banque est pres d’ici. (The bank is nearby.)

La pharmacie est en face de I'hétel? (Is the drugstore opposite
the hotel?)
La pharmacie est en face de I'hétel. (The drugstore is opposite
the hotel.)

Now practice using ‘est—ce gue.”

Est-ce qu'il y a une piscine prés d'ici? (Is there a swimming
pool nearby?)

Est-ce qu'il y a une banque pres d'ici? (Is there a bank
nearby?)

Est-ce qu'il y a une pharmacie prés d'ici? (Is there a drugstore
nearby?)

Est-ce qu’il y a une station de métro pres d’ici? (Is there a
subway station nearby?)

Pour aller a...
(How do you get to...)

In this section, 7om/// learn how to ask for and give

directions o o place.

Page 60, Activité un (Activity 1)

Listen to these people asking the way.

MaLE speakER #1: Pour aller a I'aéroport s'il vous plait? (How
do you get to the airport, please?)

FEMALE SPEAKER #1: Excusez-moi, pour aller au musée? (Excuse
me, how do you get to the museum?)

MaLE sPeaAKER #2: Pour aller a la plage Monsieur, c'est par [a?
(Sir, how do you get to the beach; is it that
way?)

FemALE SPeakeR #2: Le Syndicat d’Initiative? Pour aller au
syndicat, madame? (The tourist information
office? How do you get to the tourist
information office, madam?)

MaLe speaker #3: Clest par ici I'autoroute? Ah non, zut! Pour
aller a I'autoroute alors? (Is this the way to
the highway? Oh no, darn! So how do you
get to the highway?)

FEmALE SPEAKER #3: Pour aller a I'hotel Mercure, madame, c’est
par ici? (How do you get to the Hotel
Mercure, madam; is it over here?)

Where deo they want to go? Listen agan.

MaLE speakER #1: Pour aller a I'aéroport s'il vous plait? (How
do you get to the airport please?)

He wants to go to the arport:

FEMALE SPEAKER #1: Excusez-moi, pour aller au musée? (Excuse
me, how do you get to the museum?)

And she wonts fo go to the nuseuna.

MALE sPEAKER #2: Pour aller a la plage Monsieur, c’est par [a?
(Sir, how do you get to the beach; is it that
way?)

He wants to go fo the beach.

FEMALE SPEAKER #2: Le Syndicat d’Initiative? Pour aller au
syndicat, madame? (The tourist information
office? How do you get to the tourist
information office, madam?)

And she wants fo go to tourist information office.

MaLE sPeAKER #3: Clest par ici I'autoroute? Ah non, zut! Pour
aller a I'autoroute alors? (/s this the way to
the highway? Oh no, darn! So how do | get
to the highway?)

Oh rag! This pron thought he knew the way fo the
highway, but he s just realized he didnt:

FEMALE SPEAKER #3: Pour aller a I’'h6tel Mercure Madame, c’est
par ici? (How do you get to the Hotel
Mercure madam; is it over here?)

This wornan wants fo go to the Horel Mercure. The
Wiercure” is o choain of hotels, and you U find one in
nost of the larger Fremch towns.
Page 60, Activité deux (Activity 2)

A vous (Your turn)

Now s your turn fo ask the way. Listen and

answer the guestions.

First: you want to go fo the fourdist infornnation office.
Ask this gentlenon.

Pour aller au Syndicat d’Initiative? (How do | get to the tourist
information office?)

And now, you wantfo find the Hotel Mercure.

Pour aller a I'h6tel Mercure? (How do | get to the Hotel
Mercure?)

Now, you would also like to know The way to the
beach...

Pour aller a la plage? (How do [ get to the beach?)
...and to The hmuseuna.

Pour aller au musée? (How do | get to the museum?)
...and fo the amport:

Pour aller a I'aéroport? (How do [ get to the airport?)
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Page 61, Activité trois (Activity 3)
Which way should these people go? Listen fo the

directions.

|
Vous allez tout droit et puis tournez a droite. (You go straight
ahead and then turn right.)

2
Vous prenez la deuxieme rue a droite. (You take the second
road on the right.)

3
Vous prenez la premiére rue a gauche et puis tournez a droite.
(You take the first road on the left and then turn right.)

4
Vous allez tout droit jusqu’au feu, et puis tournez a gauche et
traversez le pont. (You go straight to the light then turn left
and go over the bridge.)

5

Vous allez tout droit jusqu’au rond-point et puis vous prenez
la premiéere rue a droite. (You go straight to the round about
and then you take the first exit on the right.)

6

Vous allez tout droit jusqu’au pont mais vous ne traversez pas
le pont. Vous tournez a droite juste avant le pont. (You go
straight to the bridge but you don't cross it. Turn right just
before the bridge.)

Ded you get that? Listen again.

|
Vous allez tout droit et puis tournez a droite.

You go strawght ahead and then turn right:

2
Vous prenez la deuxiéme rue a droite.

You take the second road on the right:

3
Vous prenez la premiére rue a gauche et puis tournez a droite.

You take the first road on the left and them furn
right-

4
Vous allez tout droit jusqu’au feu, et puis tournez a gauche et
traversez le pont.

You go strawht to the light then turn left and go over
the bridge.

5
Vous allez tout droit jusqu’au rond-point, et puis vous prenez
la premiére rue a droite.

You go strawght to the round about and then toke the
firstexit om the right-

6
Vous allez tout droit jusqu’au pont mais vous ne traversez pas
le pont. Vous tournez a droite juste avant le pont.

And ﬁ%a//y, you go straght fo the bridge bur don'?
cross i Tarn right just before

Page 62, Activité cing (Activity 5)

Did you get i+ right? Listen and repeat ecach phrase:
a la banque (at the bank)

a l'aéroport (at the airport)

a la poste (at the post office)

a I'hopital (at the hospital)

au Syndicat d’Initiative (at the tourist information office)

au museée (at the museum)

a I'hotel (at the hotel)

a la plage (at the beach)

Encore! Attention a la prononciation.
(More! Watch the pronunciation.)

Listen and repeatthese divections fo ger used fo the
sound of the ‘vous” forna of the verb.

Vous prenez la premiére rue a gauche. (You take the first road
on the left.)

Vous allez jusqu'au feu. (You go to the light.)

Vous tournez a gauche. (You turn left.)

Vous traversez le pont. (You go over the bridge.)

Vous continuez tout droit. (You keep going straight.)

Vous montez la rue. (You go up the street.)

Vous descendez la rue piétonne. (You go down the pedestrian
street.)

Now practice asking the way fo these places in Pords.
a la place de la Concorde (to the place de la Concorde)

a I'Etoile (to the Ftoile)

au Centre Georges Pompidou (to the Georges Pompidou

Center)
aux Halles (to the Halles)

Vous fermez a quelle heure?
(What time do you close?)

I this section, 1701/17/ learn To ask aboul opening and
closing rinmes.

Page 64, Activité un (Activity 1)

Veronigue s asking ot the hotel reception about
opening tines. Which doys does the clerk say the
places are open?

CLerk: La piscine, elle est ouverte tous les jours, sauf le
lundi matin et le jeudi soir. (The pool is open every
day except Monday morning and Thursday night.)

CLErK: La poste, elle est fermée le samedi apres-midi et le
dimanche. (The post office is closed on Saturday
afternoon and on Sunday.)

CLerk: La boulangerie? Elle est fermée le dimanche apres-
midi et le lundi. (The bakery is closed on Sunday
afternoon and on Monday.)
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CLerk:  Le musée? Il est ouvert tous les jours, sauf le jeudi
et le lundi matin. (The museum is open every day
except Thursday and Monday morning.)

Page 65, Activité deux (Activity 2)

Now listen again and check the opening fines.

CLerk: La piscine? Aujourd’hui elle ouvre a...sept heures
trente et elle ferme a vingt et une heures trente.
(The pool? Today it opens at...7:30 a.m. and it
closes at 9:30 p.m.)

CLerk: La poste? Aujourd’hui elle ouvre a neuf heures et
elle ferme a dix-huit heures. (The post office?
Today it opens at 9:00 a.m. and it closes at
6:00 p.m.)

CLerk:  La boulangerie? Aujourd’hui elle ouvre a sept heures
et elle ferme a dix-huit heures trente. (The bakery?
Today it opens at 7:00 a.m. and it closes at
6:30 p.m.)

CLerk:  Le musée? Il ouvre a...attendez je regarde...bon...il
ouvre a dix heures quinze et il ferme a dix-sept
heures quarante-cing. (The museum? It opens
at..wait I'm checking...ok...it opens at 10:15 a.m.
and it closes at 5:45 p.m.)

Page 65, Activité trois (Activity 3)

Luctenne s asking the hotel clerk about places where
you can go and eat tonght: Listen and check the
opentng fines.

CLerc:  Bon, le Coq d’Or aujourd’hui...attendez je
regarde...le Cog d’Or...ouvre a dix-huit heures et
ferme a minuit. (Ok, the Cog d'Or today...wait, I'm
checking...the Cog d'Or...opens at 6:00 p.m. and
closes at midnight.)

CLErk: Le Fast Food ouvre a sept heures le matin et ferme
a vingt-trois heures. (Fast Food opens at 7:00 a.m.
and closes at 11:00 p.m.)

CLerk:  La Brasserie, elle, ouvre a...huit heures et le
restaurant Au Poisson Rouge ouvre a onze heures
le matin et ferme a vingt-deux heures le soir. (The
Brasserie opens at 8 o'clock and the Au Poisson
Rouge restaurant opens at 11:00 a.m. and closes at
10:00 p.m.)

Page 66, Activité quatre (Activity 4)

You are more inferested in the rovies This evening.
Listen 1o find out when the filhns are shoring.

Wednesday’s Child? Attendez...bon, dans la salle A, il y a
Wednesday'’s Child a dix-sept heures trente et vingt et une
heure cinquante. Et puis Happy Days a dix-neuf heures
quarante et vingt-trois heures cinquante-cing. Et dans la salle
B, Raging Bull a dix-sept heures quarante cing et vingt et une
heures cinquante-cing...et Into the Galaxy a dix-neuf heures
cinquante et minuit. (Wednesday’s Child? Wait...OK, in theater
A, Wednesday's Child plays at 5:30 p.m. and 9:50 p.m. And

then Happy Days at 7:40 p.m. and 11:55 p.m. And in theater
B, Raging Bull at 5:45 p.m. and 9:55 p.m....and Into the
Galaxy at 7:50 p.m. and midnight.)

Page 66, Activité cing (Activity 5)

You've decided you really nust get gour hair done.
Listen and find out what tihnes are avadable.

Vous voulez venir aujourd’hui ou demain? Aujourd’hui, ah
bon. Vous pouvez avoir un rendez-vous a...aujourd’hui, bon...a
dix heures et demie ou bien...onze heures quarante cing...ou
bien...quatorze heures dix. Et demain, neuf heures trente, midi,
treize heures vingt, quatorze heures quarante ou bien...seize
heures trente. Vous voulez venir demain? Bon, a quelle heure?
(You want to come today or tomorrow? Today, OK. You can
have an appointment at...today OK...at 10:30 a.m. or 11:45
am. or 2:10 p.m. And tomorrow, 9:30 a.m., 12:00 p.m., 1:20
p.m., 2:40 p.m. or 4:30 p.m. You want to come tomorrow? OK,
at what time?)

You want 1o conne a1 1:20 p.hn. Tornorrow or thirteen
hundred hours, fwenty nnates. Tell Ainn.

Je veux venir demain a treize heures vingt.

Now you pnake appointnients for sone other people.
Tell the hardresser Mnne Midlerioux wants fo conne
fodﬁg ar 11:45.

Mme Millerioux veut venir aujourd’hui a onze heures quarante-
cing.

M. Briond wants o come o $:30 fonorrom.

M. Briand veut venir demain a neuf heures trente.

Mrne Coulot wants o conne foday at-2:10 p.pa. or af
fourteen hundred hours Tem nainutes.

Mme Coulot veut venir aujourd’hui a quatorze heures dix.

And M. Macintosh wants to conne Tonorrow ot 4:20
p-hn. or sixteen hundred hours thirty rainutes.

M. Macintosh veut venir demain a seize heures trente.

HAIRDRESSER: Macintosh, eh...comment ca s'écrit? (Macintosh,
eh how do you spell that?)

What did the havdresser ask you? Caon you still do 77
M-A-C-I-N-T-O-S-H

Encore! Attention a la prononciation.
(More! Watch the pronunciation.)

Listen and repeat-these finnes. Notice how the words

are run together.

une heure (one o'clock)
deux heures (two o'clock)
trois heures (three o'clock)
quatre heures (four o'clock)
cing heures (five o'clock)
six heures (six o'clock)
sept heures (seven o'clock)
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